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Sikni (Yellowbell)

Pawacha ttmayima.

Panishaatuna xalukt tiichampa,

ku papnushana,

pahaashhaashshana.

Chaw ixwi pa'atshama,

anaku ixwi iwacha K’pis,

k’'pis iwacha ichi tiicham.

Chaw ixwi itsts’Uupshana puuy.

Ku ptilima ixwi papnushana.

ikuuk awku iwiihaykma, iwinachika windawa huli.

Winaawayay, anakw’ink pawanikxa Winaawayay,
iwinachika.

Iwa ts’'muuy huli Winaawayay.

Awku iwinachika ku ishapapuxna awku ts'muuuy
t¥aaxw tuun,

ku puuy awku itsts’aupna.

There were maidens.

They were living underground,

and they were sleeping,

they were resting.

They still weren't coming out,

because it was still cold,

this earth was cold.

The snow had still not melted.

And the girls were still sleeping.

That's when the wind came blowing in, blowing in.

Warm Wind, the one they call Warm Wind, arrived.

Winaawayay is a warm wind.

Then he came and blew warm air over everything,

and melted the snow.
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Awku iwanana chiish.
Ku iwinachikuuna ttmayimaman ku i'ina,

"Aah, litsama aw pam pimawishuwata,

ku pam aw atimta.

Aw itxanasha ts’'muuy ku aw matash wa ichi ikuuk
att,

ku pam tiinmamiyaw pima'isikw’ata.
Pima'iniixita pam shix."

Ku iixwi patawk’'umshana,

ku awku pawinataxshiya.

Pawipshanata awku wapawat,

ku pimawapawana awku tt'aaxw tukin wapawatki.

Ku naxsh awku kwnak tmay awkuuniik ipnushana.

Pat huuy awitaxshixana.

"Amash taxshik!

Then the water flowed.
Then he came up to the girls and he told them,

"Ahh, little sisters, it's time for you to prepare
yourselves.

and then you come out.

Now it's getting warm and it's time for you to come out,

and show yourselves to the people.
Fix yourselves up real good."

And then they were still lazing about,
and then they started to wake up.

They started bringing out their outfits

and dressed themselves with all their decorations.

And one girl still slept.

They were having difficulty waking her.

“Wake up now!
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Aw iwa pinawishuwat,

awna iwanpisha yayanim awna yakut atta."
"Aah, taaminwa pam imach’a kkaasa tukin.

ixwiish pnuwat'asha."

Ku kw’axi awku pinatamasklikinkika ku ipnunkika.

T¢¥anx awku patma apimawishuwana.

Anach’axi pawinachikuuna.

"Aw pam atimta, aw iwa ts’muuy.”
Awku pat anach’axi awitaxshiya,

"Aw natash atsha, ki nam aw taxshita!"
Awku pimawishuwankika awku pa'ata.

Kpaylk pinch’a laymut iwayxtiwayxtisha

i'awisha tfaaxw awku tun atamayna.

Now it's time to get yourself ready,

now older brother is telling us to go out."
"Oh, you're always in a hurry about something.

I'm still sleepy.”

And instead she turned herself over and went back to
sleep.

Instead then her older sisters were readying
themselves.

Again he came blowing up to them.

"Now it's time for you to come out, now it's warm."
Then they tried to wake her again,

"We're going out now, wake up!"

Then they all got ready and went out.

And meanwhile that one, the lowly youngest, ran
around,

she was searching, she couldn't find anything.
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Awku chawp’ix pinch’a ila’atima, anak, tak’aan,

t¥aaxw miimi awatkika patma,
ayayat wapawani.

Awku palakayxika, iiii!

Latit t¥aaxwpa minan awku pattawaxinkika,
ayayat K'inupa.

Awku pawyaalakwa Winaawayayin.
T¢anx awku pinch’a ichi laymut
i'atima chawp’ix k’inupa.
Pinatwakushyat.

Winaniinat.

Chawp’ix taatpas, shapap’ikat.
Patunx tk’am.

Awku ik'inuna patma ayayat k'inupa.

Then that one, all disheveled, came out last, hair all
messy,

way behind, while all her sisters had already gone out,
groomed beautifully.

Then they shone, yes!

Flowers were growing all over the place
looking beautiful.

Then Warm Wind took off.

But this so-and-so youngest

came out looking all rumpled.
Uncombed.

Unbathed.

Messy clothes, unwashed.

Mismatched moccasins.

And then she saw her sisters looking beautiful.
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Ku pinatk’ina pink chawp’ix,

chaw shix ipxwina.

Pinatfuyana, ku chaw awku Aanan itk’iyatana.

Ku pina'itamayka,
ku tamtix awaluuna imitichan.

ikush awku ichi ikauk iwa pinch’a.
Chaw mun pinachaxilpanita tpish Aanmiyaw.

Awku pinatt'uyasha ikush.
Iwakwnayksha taaminwa,

imitichan ik’inusha pina‘itamayksha.
ikush awku ikw’ak iwé sikni ichi ikauk.
TtYanx awku pyaxi ayayat ilat'ixsha.
Kushxi sikawya.

Ku t¥aaxwtun awku niimi ichi tkwatat

ayayat ilat'ixsha,

And she looked at herself and she felt sick.

she didn't feel good.

She was ashamed, she didn't want to look at the sun.
And she hid herself

and bowed her head down.

That’s how this one is.
She never opens her face to the sun.

She's ashamed of herself.

She always bows down,

she looks down and hides herself.
That's how Yellowbell is.

In contrast, Pyaxi shines beautifully.
And Sikawya the same.

And all of our other foods

bloom beautifully,
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ku pinch’a ichi iwa sikni.
Pinatt'uyasha taaminwa,
imitichan itk’isha,

chaw itk’ixsha ku Aanin pak’inuta.
Chawp’ix iwa pinch’a.

ikw’aknash aw ikwaal. Awatisha ichi
miyanashmaman.

and then there is Sikni.

She's always ashamed,

she looks down,

she doesn't want the sun to see her.
She's all messy.

I'm done. I've told the story for the children.



